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Segurança

Ler e guardar

  Ler estas instruções atentamente antes 
da montagem e operação. Depois da montagem, 
entregar as instruções ao usuário. Este aparelho 
deverá ser instalado e colocado em funcionamen-
to segundo as disposições e normas vigentes. 
Também podem ser consultadas estas instruções 
em www.docuthek.com.

Legenda
 • ,   ,   ,   ...	= ação
▷	 = indicação

Garantia
Não nos responsabilizamos por danos causados por 
não-cumprimento das instruções e por utilização 
não conforme.

Notas de segurança
No Manual, as informações relevantes para a segu-
rança vão assinaladas da seguinte maneira:

 PERIGO
Chama a atenção para situações perigosas.

 AVISO
Chama a atenção para possível perigo de vida ou 
de ferimentos.

 CUIDADO
Chama a atenção para possíveis danos materiais.

Todos os trabalhos devem ser realizados somen-
te por pessoal técnico especializado em gás. Os 
trabalhos no sistema elétrico devem ser realizados 
somente por eletricistas devidamente qualificados.

Alteração, peças de reposição
É proibido proceder a qualquer alteração de caráter 
técnico. Utilizar exclusivamente peças de reposição 
originais.

Alterações em relação à edição 
06.08
Foram alterados os seguintes capítulos:
–	� Revisão completa
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Verificar a utilização

RV, RVS
A válvula de controle RV é usada para o controle de 
vazões em processos de combustão com sistemas 
de controle modulante em equipamentos consumi-
dores de gás e de ar, que requerem uma proporção 
de controle grande de até 100:1. A RVS também 
possui uma válvula solenoide integrada que segura 
e controla o gás sem perda adicional de pressão.
O funcionamento é garantido somente nos limites 
indicados – ver também página 12 (Dados téc-
nicos). Qualquer outra utilização será considerada 
não conforme.

Descrição do código
Código  Descrição
RV 
RVS 

Válvula de controle 
Válvula de controle com válvula 

solenoide
2 
3 
40 – 100

Modelo 2 
Modelo 3 

DN 40 – 100
/A – Z Sede da válvula A – Z
ML
F

Sistema MODULINE 
Flange conforme ISO 7005

01 
02 
03 
05 
10

pu máx. 150 mbar 
pu máx. 200 mbar 
pu máx. 360 mbar 
pu máx. 500 mbar 

pu máx. 1000 mbar
 
Q 
W

Tensão da rede:  
120 V CA, 50/60 Hz 
230 V CA, 50/60 Hz

30 
60

Tempo de operação 30 s 
Tempo de operação 60 s

S1 
E

Controle com sinal de três pontos 
Controle com sinal continuo

 
3 
6

Conexão elétrica da válvula solenoide: 
caixa de conexão com terminais 

com conector padrão
V Opcionalmente: junta do disco da 

válvula de Viton

Designações das peças

RVS..ML
RV..ML

RVS..F

RV..F

6

5

2

4

1

3

1	 Válvula de controle RV..ML
2	� Válvula de controle com válvula solenoide 

RVS..ML
3	 Válvula de controle RV..F
4	� Válvula de controle com válvula solenoide 

RVS..F
5	 Atuador solenoide para a função da válvula
6	� Indicador de posição/Tampa de proteção para 

o eixo de saída

Etiqueta de identificação
▷▷ Tensão da rede, tipo de proteção, pressão de 

entrada, fluido, temperatura ambiente e tempo 
de operação – ver etiqueta de identificação.

RV..

D-49018 Osnabrück, Germany
www.kromschroeder.com

P:

U:



P-3

D
K S N P G
RD

Montagem

 CUIDADO
Para não danificar o aparelho durante a montagem, 
observar o seguinte:
–	� Observar para que durante a instalação nenhum 

material de vedação, rebarbas ou outras impu-
rezas entrem no corpo.

–	� O local de montagem deve estar seco.
–	� Não guardar ou montar o equipamento ao ar 

livre. 
–	� Se o aparelho cair, o mesmo poderá sofrer 

danos permanentes. Em este caso trocar o 
aparelho completo bem como os seus módulos 
acessórios antes da utilização.

–	 Utilizar somente material de vedação aprovado.
–	� Montar o aparelho em tubulações livre de ten-

sões.
–	� Nunca prender a unidade em uma morsa de 

bancada ou usá-la como alavanca. Prender 
somente na parte octogonal do flange com cha-
ve de boca apropriada. Risco de vazamentos 
externos.

–	� Observar a pressão de entrada – ver etiqueta 
de identificação.

▷▷ A válvula de controle é entregue na posição 
fechada (0 %).

▷▷ Posição de montagem da RV: a vontade.

▷▷ Posição de montagem da RVS: nunca de cabeça 
para baixo.

▷▷ O corpo não deverá tocar em paredes. Distância 
mínima: 20 mm (0,78").

> 20 mm>20 mm

▷▷ A pressão de entrada pu assim como a pressão 
de saída pd podem ser verificadas nos pontos 
de tomada de pressão em ambos os lados do 
corpo. Nas RV..F e RVS..F estão instaladas duas 
tomadas de pressão, na RV..ML e na RVS..ML, 
uma tomada de pressão está montada na en-
trada.

pd
pd

pu

pu

RV..ML, RVS..ML sem flanges

3 4 5

6 87

21

9 10

▷▷ Recomenda-se instalar um flange de entrada 
com filtro integrado, um módulo filtro ou um 
módulo coador.

3 4 5

6 87

21

9 10

RV..F, RVS..F com flanges
▷▷ Na RV..F e RVS..F o filtro é integrado.
▷▷ Remover os tampões ou adesivos protegendo 

o aparelho contra sujeira.

3

1 2

64 5

3
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Instalação elétrica

 AVISO
Atenção! Para evitar danos, observar o seguinte:
–	� Choque elétrico pode ser fatal! Antes de traba-

lhar em equipamentos condutores de eletrici-
dade, desconectar os condutores da fonte de 
alimentação!

–	� Deve ser possível interromper a alimentação do 
servo motor. Prever a instalação de dispositivo 
seccionador bipolar.

–	� O atuador solenoide esquenta durante o fun-
cionamento. Temperatura da superfície aprox. 
85°C (aprox. 185°F).

▷▷ Utilizar cabos resistentes à temperatura (> 90°C).
▷▷ Instalar os cabos de alimentação e de sinal se-

parados uns dos outros.
▷▷ Condutores não conectados (fios de reserva) 

devem ficar isolados em suas extremidades.
▷▷ Instalar os cabos longe de cabos de alta tensão 

de outros aparelhos.
▷▷ Assegurar que os cabos de sinal estejam insta-

lados de acordo com as normas EMC.
▷▷ Usar cabos com terminais.
▷▷ Em operação paralela de dois ou vários servo 

motores, é absolutamente necessário o desaco-
plamento elétrico do controle com sinal de três 
pontos (terminais 4 e 5), para evitar correntes 
de fuga. Aconselhamos a utilização de relés.

▷▷ Os capacitores de supressão existentes no 
sistema devem ser utilizados unicamente com 
um resistor conectado em série, para não ul-
trapassar a corrente máxima, ver página 12 
(Dados técnicos).

▷▷ Os tempos de operação a 60 Hz reduzem-se a 
um fator de 0,83 em relação a 50 Hz.

▷▷ Com ajuda de dois interruptores adicionais ajus-
táveis sem escalonamento e livres de potencial 
(cames N3 e N4) podem ser ativados aparelhos 
externos ou ajustadas posições intermediárias.

▷▷ RV..E, RVS..E: os sinais de entrada para a vál-
vula de controle podem ser ajustados usando 
interruptores DIP.

▷▷ Instalação elétrica conforme EN 60204-1.
▷▷ Antes de abrir o aparelho, o montador deve 

assegurar-se de que está sem carga elétrica.

RV
Somente o servo motor é conectado na válvula de 
controle RV.

RVS
Instalação elétrica do atuador solenoide
O atuador solenoide é ligado através do prensa cabo 
de rosca ou da tomada.

	1	  	Desligar o sistema do fornecimento elétrico.
	2	  	Bloquear a entrada de gás.

Prensa cabo de rosca
▷▷ Seção dos condutores: no máx. 2,5 mm².

4 53

76

-
N LV1

+

Tomada
1 = N (–), 2 = L1V1 (+)

2 1

43 5

6 87

RV, RVS
Instalação elétrica do servo motor
	1	  	Desligar o sistema do fornecimento elétrico.
	2	  	Bloquear a entrada de gás.

▷▷ Seção dos condutores: no máx. 1,5 mm².
▷▷ RV..S = 2 prensa cabos M20, 

RV..E = 3 prensa cabos M20.

43 5

6 87	 6	 	Ajustar o interruptor deslizante à posição de 
operação automática.

21

1	 Interruptor de pulso
2	 Interruptor deslizante
	 7	 	Fazer a instalação elétrica de acordo com o dia-

grama de conexões, ver página 5 (Diagrama 
de conexões RV..S1) ou página 6 (Diagrama 
de conexões RV..E).
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RV..S1, RVS..S1
Diagrama de conexões RV..S1

▷▷ O diagrama de conexões refere-se à válvula de 
controle fechada.

▷▷ Terminais 7 a 12: interruptores adicionais livres 
de potencial.

▷▷ Terminais 19 a 24: potenciômetros opcionais 
para confirmação, ver página 9 (Acessórios), 
Kit de montagem do potenciômetro ou kit de 
montagem do sensor de corrente de retorno.

Controle com sinal de três pontos
▷▷ Em caso de posição inicial “Fechada”:

	� A válvula de controle abre-se, quando há tensão 
aplicada no terminal 4 (0 → 100 %).

	� A válvula de controle fecha-se, quando há tensão 
aplicada no terminal 5 (100 → 0 %).

▷▷ Sem tensão, a válvula de controle permanece 
na posição em que se encontra.

Confirmação
▷▷ Um potenciômetro de retorno e um sensor de 

corrente opcional oferecem a opção de verificar 
a posição momentânea do servo motor, ver pá-
gina 9 (Acessórios).

▷▷ O range disponível do potenciômetro de retorno 
depende do ajuste dos cames comutadores 
N1 e N2.

0

Ω

aberta

100 %

100 %

50 %

50 %
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RV..E, RVS..E
Diagrama de conexões RV..E

▷▷ O diagrama de conexões refere-se à válvula de 
controle fechada.

▷▷ Terminais 7 a 12: interruptores adicionais livres 
de potencial.

Controle com sinal continuo

0 – 10 V

+ −
U

0 – 20 mA4 – 20 mA

+ −
I

▷▷ O servo motor reage à especificação do valor 
nominal 0 – 10 V ou 0 (4) – 20 mA através dos 
terminais 20 e 21.

▷▷ O sinal continuo corresponde à posição de aber-
tura a ser alcançada (p.ex., a 0 – 20 mA, 10 mA 
corresponde a 50 % de abertura).

Confirmação
▷▷ Terminais 22 e 23: a RV..E e a RVS..E oferecem 

a possibilidade de verificar a posição momen-
tânea do servo motor através do sinal de saída 
contínuo de 4 – 20 mA.

Configuração da posição de abertura de 
acordo com o sinal de entrada

▷▷ As posições de abertura mínima e máxima po-
dem ser ajustadas através dos potenciômetros 
P1 e P2.

	� P1 = posição fechada (cerca de 0 – 50 %),
	� P2 = posição aberta (cerca de 50 – 100 %).

+_ _

P1 = fechada
P2 = aberta
P3 = histerese

Sinal de entrada
▷▷ A histerese da regulação da posição pode ser 

ajustada com ajuda de um potenciômetro para 
suprimir oscilações ou perturbações no sinal 
de entrada.

▷▷ A histerese pode ser reduzida e a precisão da 
regulagem aumentada girando o potenciômetro 
no sentido horário.

▷▷ Depois de alterar o ajuste, certificar-se de que 
o acionamento não oscile durante a operação.

– +

P1 = fechada
P2 = aberta
P3 = histerese
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RV..S1, RV..E
▷▷ Depois de concluir o trabalho de montagem e 

ajuste, instalar a tampa do corpo.

Verificar a estanqueidade

RV
	1	  	Abrir a válvula de controle.
	2	  	Para poder verificar a estanqueidade, bloquear 

a tubulação o mais próximo possível a jusante 
da válvula.

RV..ML

N2

≤ 1,5 × pu max

≤ 1,5 × pu max

N2

N2

≤ 1,5 × pu max

N2

≤ 1,5 × pu max

3

6

4

3 4

5 6

5

RV..F

N2

≤ 1,5 × pu max

≤ 1,5 × pu max

N2

N2

≤ 1,5 × pu max

N2

≤ 1,5 × pu max

3

6

4

3 4

5 6

5

RVS
	1	  	Fechar a válvula solenoide para gás.
	2	  	Para poder verificar a estanqueidade, bloquear 

a tubulação o mais próximo possível a jusante 
da válvula.

RVS..ML

0

N2

0

≤ 1,5 × pu max≤ 1,5 × pu max

≤ 1,5 × pu max

0

N2

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

3

6

4

7 8

5

3

6

4

7 8

5

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

0

N2

0

≤ 1,5 × pu max≤ 1,5 × pu max

≤ 1,5 × pu max

0

N2

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

3

6

4

7 8

5

3

6

4

7 8

5

 
Magnetventil 
und 
Regelventil 
öffnen.

 
Magnetventil 
und 
Regelventil 
öffnen.

  Откройте 
запорный 
электромагни
тный клапан и 
регулирующи
й клапан.

  Откройте 
запорный 
электромагни
тный клапан и 
регулирующи
й клапан.

 
Open the 
solenoid 
valve and the 
control valve.

 
Open the 
solenoid 
valve and the 
control valve.

 
Ouvrir 
l’électrovanne 
et la vanne 
de réglage.

 
Ouvrir 
l’électrovanne 
et la vanne 
de réglage.

 
Magneetklep 
en regelklep 
openen.

 
Magneetklep 
en regelklep 
openen.

  Aprire la 
valvola 
elettroma-
gnetica e la 
valvola 
modulante.

  Aprire la 
valvola 
elettroma-
gnetica e la 
valvola 
modulante.

  Abrir la 
válvula 
electromag-
nética y la 
válvula de 
regulación.

  Abrir la 
válvula 
electromag-
nética y la 
válvula de 
regulación.

 
Åbn magnet-
ventilen og 
regulerings-
ventilen.

 
Åbn magnet-
ventilen og 
regulerings-
ventilen.

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

 
   Ανοίξτε την 
ηλεκτρομαγ-
νητική βαλβί-
δα και τη 
βαλβίδα 
ρύθμισης.

 
   Ανοίξτε την 
ηλεκτρομαγ-
νητική βαλβί-
δα και τη 
βαλβίδα 
ρύθμισης.

 
Öppna 
magnet-
ventilen och 
reglerventilen.

 
Öppna 
magnet-
ventilen och 
reglerventilen.

 
Åpne 
magnetventil 
og regule-
ringsventil.

 
Åpne 
magnetventil 
og regule-
ringsventil.

 
Otevřít 
magnetický 
a regulační 
ventil.

 
Otevřít 
magnetický 
a regulační 
ventil.

  Otworzyć 
zawór elektro-
magnetyczny 
i zawór 
regulacyjny.

    Otworzyć 
zawór elektro-
magnetyczny 
i zawór 
regulacyjny.

RVS..F

0

N2

0

≤ 1,5 × pu max≤ 1,5 × pu max

≤ 1,5 × pu max

0

N2

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

N2

≤ 1,5 × pu max

0

3

6

4

7 8

5

3

6

4

7 8

5

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

 
Abrir a válvula 
solenoide e a 
válvula de 
controle.

RV, RVS
	 9	 	Estanqueidade em ordem: abrir a tubulação.

▷▷ Vazamentos na tubulação: trocar a vedação no 
flange. Após isto, verificar novamente a estan-
queidade.

▷▷ Vazamentos no aparelho: remover o aparelho e 
mandar ao fabricante.
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Comissionamento
As vazões mínima e máxima são ajustadas por meio 
de dois cames comutadores ajustáveis sem esca-
lonamento.

▷▷ Com o came comutador N1 é ajustado o ân-
gulo de abertura máxima e com N2 é ajustado 
o ângulo de abertura mínima.

▷▷ Os cames comutadores N3/N4 podem ser ajus-
tados conforme opção.

 AVISO
Perigo de choque elétrico devido a contato com 
componentes e condutores de corrente elétrica.

Ajuste facilitado da operação manual

21

1	 Interruptor de pulso
2	 Interruptor deslizante
	1	  	Ajustar o interruptor deslizante à posição de 

operação manual.

	2	  	A tensão deve ser aplicada continuamente nos 
terminais 1 e 6 para permitir que a válvula de 
controle se abra.

	3	  	Pressionar o interruptor de pulso para cima.

▷▷ A válvula de controle abre.
	 4	 	Pressionar o interruptor de pulso para baixo.

▷▷ A válvula de controle se fecha.

Ajuste da posição máxima de abertura 
utilizando o came comutador N1

▷▷ Ajustar N1 somente entre 60 % e 100 %.
▷▷ A confirmação ocorre no terminal 2.
▷▷ N1 somente é acessível com a válvula de con-

trole aberta.
	 5	 	Colocar a válvula de controle na posição de 

abertura máxima.
	 6	 	Ajustar o ponto de comutação do came N1 com 

a chave de fenda.
▷▷ No sentido anti-horário = ângulo de abertura 

menor.
▷▷ No sentido horário = ângulo de abertura maior.

N1 = 60 – 100 %
N2 = 0 – 40 %

 CUIDADO
Retirar a chave de fenda antes da ação dos cames.

Ajuste da posição mínima de abertura 
utilizando o came comutador N2

▷▷ Ajustar N2 somente entre 0 % e 40 %.
▷▷ A confirmação ocorre no terminal 3.

	 7	 	Colocar a válvula de controle na posição de 
abertura mínima.

	 8	 	Ajustar o ponto de comutação do came N2 com 
a chave de fenda.

Ajuste das posições intermediárias utilizando 
os cames comutadores N3/N4
	 9	 	Ajustar o ponto de comutação dos cames N3/

N4 com a chave de fenda.
▷▷ O ajuste é possível dentro do seguinte intervalo:

	 N3 entre 30 % e 100 %, 
	 N4 entre 0 % e 70 %.

Reajuste da posição fechada
Se a válvula de controle não estiver completamen-
te fechada a 0 %, a posição fechada poderá ser 
reajustada.
	1	  	Remover a tampa do corpo.

▷▷ A válvula de controle está na posição fechada.
▷▷ 	Soltar o parafuso central até que a válvula esteja 

fechada e a vazão tenha parada.
▷▷ 	Em seguida, apertar os parafusos externos si-

multaneamente ou girá-los alternadamente um 
pouco de cada vez e da maneira mais uniforme 
possível. A alavanca pode inclinar ao apertar pri-
meiro um parafuso de fixação e depois o outro.

3

4

2

Apertar bem 
o parafuso 
de ajuste.

	 5	 	Fechar o corpo.
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Acessórios

Controle ar/gás ajustável/disco de cames 
LKS 3.1
O disco de cames LKS 3.1 pode ser instalado para 
implementar um controle ar/gás ajustável. 

1

3

2

FLEX

LKS 3.1
LKS 3.1
1	� Disco de cames e slide no corpo
2	� Suporte de fixação e alavanca da válvula 

borboleta para ar
Código de pedido 15600010
FLEX
3	� Conexão flexível (cabo Bowden em tubo de 

plástico)
Os seguintes comprimentos estão disponíveis:
400 mm:	 código de pedido 59101420 
750 mm:	 código de pedido 59101450 
980 mm:	 código de pedido 59104690 
2000 mm:	código de pedido 59101500
Outros comprimentos sob consulta.

▷▷ Todos os parafusos para montagem estão in-
cluídos na entrega do LKS 3.1.

▷▷ O eixo de saída no servo motor é usado para 
instalar o LKS 3.1.

Kit de montagem do potenciômetro de 
retorno

▷▷ Somente para instalação posterior na RV..S1 
e RVS..S1.

▷▷ O consumo de energia para o potenciômetro é 
de no máximo 0,5 W.

150 Ω

1 kΩ 2 x 1 kΩ

Kit de montagem para o valor da resistência:
150 Ω:	 código de pedido 74926119, 
1 kΩ:	 código de pedido 74926121, 
2 x 1 kΩ:	 código de pedido 74926123.

▷▷ Valor de resistência do potenciômetro – ver eti-
queta de identificação.

 CUIDADO
Favor observar as seguintes recomendações para 
que o servo motor não seja danificado:
–	� O ajuste do came N2 abaixo de 0 %, assim 

como o ajuste do came N1 acima de 100 %, 
danificará o potenciômetro.

▷▷ O range disponível depende do ajuste dos ca-
mes comutadores N1 e N2.

Kit de montagem do sensor de corrente de 
retorno

▷▷ Somente para instalação posterior na RV..S1 
e RVS..S1.

4 a 20 mA para confirmação da posição momentâ-
nea da válvula de controle.

Rmax = 500 

Código de pedido 74926117

Instalação do kit de montagem
	1	  	Desligar o sistema do fornecimento elétrico.
	2	  	Bloquear a entrada de gás.

9

6 7

10

8

543

    Nase vom 
Einbausatz 
unter den 
Schrauben-
kopf schieben.

    Push the 
catch of the 
installation set 
under the 
screw head.

    Insérer le 
crochet du kit 
d’installation 
sous la tête 
de vis.

    De neus 
van de in-
bouwset 
onder de 
schroefkop 
schuiven.

     Spingere il 
nasetto del kit 
di installazione 
sotto alla testa 
della vite.

    Deslizar el 
saliente del 
juego de mon-
taje por debajo 
de la cabeza 
del tornillo.

▷▷ As imagens a seguir podem diferir ligeiramente 
dependendo do kit de montagem.

▷▷ A válvula de controle está na posição fechada.
▷▷ Girar os dois potenciômetros/sensores de cor-

rente o máximo possível, ver fig.  6 , e depois 
voltar alguns dentes, ver fig.  7 .

9

6 7

10

8

543

    Empurrar a 
aleta do kit de 
montagem 
sob a cabeça 
do parafuso.

	11		Fazer a instalação elétrica, ver página 5 (Dia-
grama de conexões RV..S1).
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Kit de vedações
▷▷ Recomendamos substituir as vedações durante 

o trabalho de manutenção.

RV..ML, RVS..ML

B

A

A

D

C

B

C

RV 2..ML, RVS 2..ML: código de pedido 
74926010 
RV 3..ML, RVS 3..ML: código de pedido 
74926011
Escopo do fornecimento:
A 1 vedação plana para tomada de pressão 
B 3 anéis de vedação para bujões roscados 
C 2 anéis O’ring para flanges de entrada e saída 
D �3 anéis O’ring para tubo de guia (somente na 

RVS)

RV..F, RVS..F

B

A

A

D

C

B

C

RV 40, RVS 40: código de pedido 74926012 
RV 50, RVS 50: código de pedido 74926013 
RV 65, RVS 65: código de pedido 74926014 
RV 80, RV 100: código de pedido 74926015
Escopo do fornecimento:
A 2 vedações planas para tomada de pressão 
B 1 anel O-ring para tampa do corpo 
C 3 anéis O-ring para tubo de guia (RVS 40 – 65)

Manutenção

 CUIDADO
Para garantir um funcionamento sem avarias, 
verificar a estanqueidade e o funcionamento do 
aparelho:
–	� 1 vez ao ano, para biogás 2 vezes ao ano; 

verificar a estanqueidade interna e externa, ver 
página 7 (Verificar a estanqueidade).

–	� Controlar segundo as normas locais a instala-
ção elétrica 1 vez ao ano, prestando especial 
atenção ao fio-terra, ver página 4 (Instalação 
elétrica).

	1	  	Desligar o sistema do fornecimento elétrico.
	2	  	Bloquear a entrada de gás.

Desmontagem/troca do servo motor

87

43

6	 5	 	Desconectar a instalação elétrica.

87

43

6

	 9	 	Montar o novo servo motor na sequência inversa.
▷▷ Fazer a instalação elétrica, ver página 4 (Ins-

talação elétrica).

Limpeza do filtro
▷▷ Se a vazão começar a cair, limpar o filtro no 

flange de entrada.

RV..ML

4 53

7 86

▷▷ Recomendamos substituir as vedações na en-
trada e na saída.

	 9	 	Após a limpeza do filtro, montar o aparelho na 
tubulação seguindo a sequência inversa.

	10		Por fim, verificar a estanqueidade do aparelho, 
ver página 7 (Verificar a estanqueidade).
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RV..F

543

6 7
▷▷ Recomendamos a substituição da vedação na 

parte superior da caixa.

543

6 7

	 8	 	Após a limpeza do filtro, montar o aparelho na 
sequência inversa.

	 9	 	Por fim, verificar a estanqueidade do aparelho, 
ver página 7 (Verificar a estanqueidade).

Desmontagem/troca do atuador solenoide
▷▷ O número de parafusos de fixação difere da 

ilustração.
	� RVS..ML:	4 parafusos de fixação, 

RVS..F:	 3 parafusos de fixação.

543

6 7

 CUIDADO
Perigo de lesões e ferimentos! Ao soltar as pe-
ças, prestar atenção, para que a mola esteja sob 
pressão.

RVS..ML

1098

RVS..F

1098

RV..ML, RV..F

1211

▷▷ Recomendamos a substituição de todas as 
vedações, ver “Acessórios”, página  10 (Kit 
de vedações).

	13		Após substituir as vedações e o atuador sole-
noide, montar o aparelho na sequência inversa.

	14		O espaço de condução de gás foi aberto, por 
isso, deve-se verificar a estanqueidade da parte 
superior da caixa após a montagem.

RVS..ML

N2

≤ 1,5 × pu max

RVS..F

N2

≤ 1,5 × pu max

	15		Para verificar se o aparelho veda bem e fecha 
com segurança, controlar a estanqueidade 
interna e externa, ver página  7 (Verificar a 
estanqueidade).

▷▷ Controlar segundo as normas locais a instalação 
elétrica, prestando especial atenção ao fio-terra.
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Ajuda em caso de falhas

 AVISO
Atenção! Para evitar danos, observar o seguinte:
–	� Choque elétrico pode ser fatal! Antes de traba-

lhar em equipamentos condutores de eletrici-
dade, desconectar os condutores da fonte de 
alimentação!

–	� Nunca remover a placa de circuito impresso!
–	� Consertos inadequados e conexões elétricas 

incorretas poderão abrir a válvula de controle 
e ocasionar danos!

	 ?	 	Falha
	 !	 	Causa
	 •	 	Solução

	 ?	 	A válvula de controle não se move.
	 !	 	O servo motor encontra-se no modo de opera-

ção manual.
	 •	 	Ajustar o interruptor deslizante à posição de 

operação automática, ver página 8 (Comis-
sionamento). 

	 !	 	Enrolamento do motor ou sistema eletrônico com 
defeito devido à temperatura ambiente muito alta 
e/ou tensão operacional muito alta.

	 •	 	Observar a temperatura ambiente e/ou a tensão 
operacional, ver etiqueta de identificação ou pá-
gina 12 (Dados técnicos).

	 !	 	Falha elétrica!
	 •	 	Verificar a distância mínima dos cabos de ignição.
	 !	 	A posição dos interruptores DIP está incorreta.
	 •	 	Ajustar o sinal de entrada correto utilizando os 

interruptores DIP.
	 !	 	O sinal de entrada de 4 – 20 mA do servo motor 

é inferior a 4 mA.
	 •	 	Verificar o sinal de entrada, reparar a ruptura dos 

cabos.

	 ?	 	O motor e o eixo de acionamento do servo 
motor não funcionam corretamente.

	 !	 	A engrenagem está com defeito.
	 •	 	Remover o aparelho e mandar ao fabricante.

	 ?	 	O potenciômetro de retorno ou o sensor de 
corrente emite valores incorretos.

	 !	 	O potenciômetro se move contra o seu batente 
mecânico.

	 •	 	 Instalar o kit de montagem do potenciômetro/
sensor de corrente conforme especificado, ver 
página 9 (Instalação do kit de montagem).

	 !	 	Conexões trocadas na régua de terminais.
	 •	 	Verificar a atribuição dos contatos da régua de 

terminais.
	 !	 	Utilização incorreta do potenciômetro.
	 •	 	Utilizar o potenciômetro como divisor de tensão.
	 !	 	Material condutor do potenciômetro com defeito.
	 •	 	Trocar o kit de montagem, ver página 9 (Ins-

talação do kit de montagem).

	 ?	 	A válvula de controle move-se constante-
mente.

	 !	 	O sinal de entrada oscila.
	 •	 	Verificar o circuito de regulagem, atenuá-lo se 

possível.
	 •	 	Aumentar a histerese utilizando o potenciômetro 

P3, ver página 6 (Sinal de entrada).
	 !	 	O sinal de três pontos oscila.
	 •	 	Verificar/reajustar o controlador de três pontos.

	 ?	 	O erro não pode ser reparado mediante as 
medidas aqui descritas?

	 !	 	Falha interna.
	 •	 	Remover o aparelho e mandar ao fabricante para 

inspeção.

Dados técnicos

Dados do local
Tipo de gás: gás natural, gás de rua, GLP  
(gasoso), biogás (no máx. 0,1 % vol. H2S) e ar.
Pressão de entrada máx. – ver etiqueta de 
identificação.
Temperatura do fluido e do ambiente:
-20 até +60°C (-4 até +140°F).
Com junta do disco da válvula de Viton opcional:
0 até +60°C (32 até 140°F).
Não é permitida condensação.
Uma utilização permanente dentro do range supe-
rior da temperatura ambiente acelera o processo 
de envelhecimento dos materiais elastoméricos, 
reduzindo a vida útil.Temperatura de armazena-
mento: -20 até +40°C (-4 até +104°F).

Dados elétricos
Tensão da rede:
230 V CA, -15/+10 %, 50/60 Hz, 
120 V CA, -15/+10 %, 50/60 Hz.
Tipo de proteção: IP 54 conforme IEC 529. 
Classe de proteção: I.
Carga de contato (interruptores adicionais livres de 
potencial):  
24 até 250 V, 50/60 Hz, no máx. 2 A (carga 
ôhmica).
RVS, atuador solenoide:
válvula solenoide (na RVS) com disco de válvula 
com mola, fechada quando sem energia, classe A, 
grupo 1 conforme EN 161.
Seção dos condutores: no máx. 2,5 mm².
Prensa cabo de rosca:
PG 13,5 – exceto RVS 232ML = PG 11, 
conector conforme ISO 4400.
Tempo de fechamento: < 1 s.
Ciclo de operação: 100 %.
Conexão elétrica:
De acordo com a tabela de dados, a potência elé-
trica é constante, na ligação e durante a operação 
contínua. Fator de potência da bobina solenoide: 
cos φ = 1.
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RV, RVS, servo motor:
Seção dos condutores: no máx. 1,5 mm².
Prensa cabo de rosca:
RV, RVS: 2 x M20,
RV..E, RVS..E: 3 x M20.
RV..E com regulação da posição integrada.
Os seguintes tipos de sinais são processados:
– 0 (4) até 20 mA,
– 0 até 10 V.
Resistência de entrada:
0 (4) até 20 mA: 50 Ω (impedância),
0 até 10 V: 150 kΩ (resistência de entrada).
Tempo de operação de 0 a 100 % a 50 Hz:
30 s e 60 s.
Os tempos de operação a 60 Hz reduzem-se a um 
fator de 0,83 em relação a 50 Hz:

Tempo de operação [s/90°]
50 Hz 60 Hz

RV..30, RVS..30 30 25
RV..60, RVS..60 60 50

Carga de contato dos interruptores de cames:

Tensão
Corrente mín. 
(carga ôhmica)

Corrente máx. 
(carga ôhmica)

24 – 230 V, 
50/60 Hz

1 mA 2 A

24 V CC 1 mA 100 mA

Vida útil típica dos interruptores de cames:
Corrente de 
comutação

Ciclos de comutação
cos φ = 1 cos φ = 0,3

1 mA 1.000.000 –
22 mA1) – 1.000.000
100 mA 1.000.000 –
2 A 100.000 –
1) �Típica aplicação de contatores (230 V, 

50/60 Hz, 22 mA, cos φ = 0,3)

Dados mecânicos
Corpo: AlSi.
Vedação do disco da válvula: perbunan.
Conexões de medida:
Modelos 2 – 3: Rp 1/8 em ambos os lados, 
DN 40 – 100: Rp 1/4 em ambos os lados.
Conexão com sistema MODULINE ou com flange 
conforme ISO 7005, PN 16.
Torque de aperto máx.:
3 Nm no eixo de saída.

Vazão do ar Q
Vazão do ar Q com uma perda de pressão Δp = 
1 mbar (0,4 in W.C.)

∆p 1 mbar (0,4 "WC)

RVS

∆p 1 mbar (0,4 "WC)

RV

M

M

Tipo Vazão do ar
Q [m3/h] Q [SCFH]

RV(S) 232/W 0,7 26,1
RV(S) 232/X 1,2 44,8
RV(S) 232/Y 1,8 67,2
RV(S) 232/Z 2,8 1,5
RV(S) 232/A 3,8 142
RV(S) 232/B 5,2 194
RV(S) 232/C 6,9 258
RV(S) 232/D 10 373
RV(S) 232/E 15 560
RV(S) 350/G 21 784
RV(S) 350/H 30 1120
RV(S) 350/I 42 1568
RV(S)../K 18 672
RV(S)../L 30 1120
RV(S)../M 42 1568
RV../N 59 2203
RV../O 80 2986
RV../S 100 3733

Vida útil
Esta indicação da vida útil se baseia numa utiliza-
ção do produto de acordo com estas instruções de 
operação. Após ter sido atingido o fim da sua vida 
útil, é necessário substituir os produtos relevantes 
à segurança.
Vida útil (relativa à data de fabricação) segundo a 
EN 161:

Tipo
Vida útil

Ciclos de 
comutação

Tempo [anos]

RVS 2, DN 25 500.000 10
RVS 2, DN 40 
RVS 3, DN 50 
RVS 3, DN 65 
RVS..F

200.000 10

Para mais informações, favor consultar os disposi-
tivos normativos em vigor e o portal na internet da 
afecor (www.afecor.org).
Este processo se aplica para sistemas de aqueci-
mento. Para equipamentos com processos térmicos 
ter em consideração as normas locais.
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Assistência técnica pode ser consultada na sucursal/
representação da sua localidade. O endereço pode 
ser retirado da internet ou na Elster GmbH.

Reservamo-nos os direitos de introduzir modifica-
ções devidas ao progresso técnico.

Contato

Elster GmbH
Strotheweg 1, D-49504 Lotte (Büren)

Tel. +49 541 1214-0
Fax +49 541 1214-370

hts.lotte@honeywell.com, www.kromschroeder.com

Logística

Transporte
Proteger o aparelho contra forças externas (gol-
pes, choques, vibrações). Ao receber o produto, 
por favor verificar se chegaram todas as peças, ver 
página 2 (Designações das peças). Comunicar 
imediatamente eventuais danos de transporte.

Armazenamento
Guardar o produto em local seco e protegido contra 
a sujeira.
Temperatura de armazenamento: ver página 12 
(Dados técnicos).
Tempo de armazenamento: 6 meses antes da pri-
meira utilização na embalagem original. Se o arma-
zenamento ultrapassar este tempo, a vida útil irá 
ser reduzida de acordo com o tempo extra o qual o 
equipamento foi armazenado.

Embalagem
Eliminar os materiais de embalagem de acordo com 
as normas locais.

Eliminação
Eliminar os componentes separadamente de acordo 
com as normas locais.

Certificação

Declaração de conformidade

Nós, como fabricantes, declaramos que o produto 
RV, RVS com o n° de identificação CE-0085AR0109 
cumpre com os requisitos das diretrizes e normas 
em referência.
Diretrizes:
–	 2014/35/EU – LVD
–	 2014/30/EU – EMC
Regulamento:
–	� (EU) 2016/426 – GAR (válido a partir do dia 21 de 

abril de 2018)
Normas:
–	 DIN EN 13611
–	 EN 60730
–	 EN 161
–	 EN 126
O produto respectivo corresponde ao tipo testado.
A produção está sujeita ao procedimento de mo-
nitoramento de acordo com o regulamento (EU) 
2016/426 Annex III paragraph 3 (válido a partir do 
dia 21 de abril de 2018).
Elster GmbH

Declaração de conformidade escaneada (D, GB) – ver 
www.docuthek.com

Diretriz relativa à restrição do uso de 
substâncias perigosas (RoHS) na China
Quadro de revelação (Disclosure Table China 
RoHS2) escaneado  – ver certificados no sítio 
www.docuthek.com

Contato

http://www.docuthek.com
http://docuthek.kromschroeder.com/documents/index.php?selclass=20&lang=en&sellang=GB&folder=203
http://docuthek.kromschroeder.com/documents/index.php?selclass=20&lang=en&sellang=GB&folder=203
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